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Masoretic Text

'Y TY72N1 DX XD [IURY IR NIRQY DIRYLITRAL ZRAY-R ) DN - |
DN

JPS 1917 Edition

6 Thus saith the LORD, the King of Israel, and his Redeemer the LORD of hosts: |
am the first, and | am the last, and beside Me there is no God.

Hebrew OT WLC

DN 'R TY72nd [IMDX XL [IURY X NINDY DD 7NAL 7R DN mxend

Hebrew OT Aleppo Codex




D' 'R TY2201 JINNK RT[IWRY IR NIRAX DN I7RAL 7Y Y'm Din R nd |

Hebrew OT: BHS (Consonants & Vowels)

DX 'R TY7ANT [NDKR KR TYURY X DIRQY DINY 7831 707770 DI KT

Hungarian: Karoli

igy szol az Ur, Izraelnek kiralya és megvaltdja, a seregeknek Ura: En

vagyok az elsd, én az utolsd, és rajtam kivul nincsen Isten.

Hebrew: Modern

DTN 'R TTY22N1 INNKR RIIWRD IR NIRAX DINY 17821 7R ' nine R nd

AYIU) 5 Jg¥I L) go Ul Algea oa) Juil ) g iglny b A pand 12 :48

Masoretic Text

DX X R [IURY X RID-IX IRPR TR QR TR vy

JPS 1917 Edition
12 Hearken unto Me, O Jacob, and Israel My called: | am He; | am the first, | also

am the last.




Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

DX ¥ OX [TUXY IR RINTIN K 7RI Ay TN vny

Hebrew OT: Aleppo Codex

[INAN IR X [IWR] IX KD N 'RIPA 78 Q7Y 'R vy Q!

Hebrew OT: BHS (Consonants & Vowels)

DX ¥ X [IUXY IR RINTIN KPR 7RI Ay TN unY

Hungarian: Karoli

Hallgass ram Jakob és Izrael, én elhivottam, én vagyok az elsd és én az

utolso.

Hebrew: Modern

[T P R P ([ T P N W Y 1y B VTR B tr VIR YY) a1
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Rev 1:17

(ASV) And when | saw him, | fell at his feet as one dead. And he laid his right
hand upon me, saying, Fear not; | am the first and the last,

(BBE) And when | saw him, | went down on my face at his feet as one dead. And
he put his right hand on me, saying, Have no fear; | am the first and the last and the
Living one;

(Bishops) And when | sawe hym, | fell at his feete euen as dead: And he layde his
ryght hande vpon me, saying vnto me, feare not, I am the first and the last,

(CEV) When | saw him, I fell at his feet like a dead person. But he put his right
hand on me and said: Don't be afraid! | am the first, the last,




(Darby) And when | saw him | fell at his feet as dead; and he laid his right hand
upon me, saying, Fear not; *I* am the first and the last,

(EMTV) And when | saw Him, | fell at His feet as i dead. But He put His right
hand on me, saying, "Do not fear; | am the First and the Last.

(ESV) When I saw him, | fell at his feet as though dead. But he laid his right hand
on me, saying, "Fear not, | am the first and the last,

(FDB) Et, lorsque je le vis, je tombai a ses pieds comme mort; et il mit sa droite
sur moi, disant: Ne crains point; moi, je suis le premier et le dernier, et le vivant;

(FLS) Quand je le vis, je tombai a ses pieds comme mort. Il posa sur moi sa main
droite en disant: Ne crains point!

(Geneva) And when | saw him, | fell at his feete as dead: then he laid his right
hand vpon me, saying vnto me, Feare not: | am that first and that last,

(GLB) Und als ich ihn sah, fiel ich zu seinen Fuf3en wie ein Toter; und er legte
seine rechte Hand auf mich und sprach zu mir: Firchte dich nicht! Ich bin der Erste
und der Letzte

(GNB) When I saw him, | fell down at his feet like a dead man. He placed his

right hand on me and said, "Don't be afraid! | am the first and the last.

(GW) When I saw him, I fell down at his feet like a dead man. Then he laid his
right hand on me and said, "Don't be afraid! | am the first and the last,

NN NPNIN TN MNT ODY DY NN POIIY DN IMN XIN(HNT)
2NN PINKM NYRIN

(ISV) When | saw him, I fell down at his feet like a dead man. But he placed his
right hand on me and said, "Stop being afraid! I am the first and the last,

(KJV) And when I saw him, | fell at his feet as dead. And he laid his right hand
upon me, saying unto me, Fear not; | am the first and the last:




(KJVA) And when | saw him, | fell at his feet as dead. And he laid his right hand
upon me, saying unto me, Fear not; | am the first and the last:

(MKJV) And when | saw Him, | fell at His feet as dead. And He laid His right
hand upon me, saying to me, Do not fear, | am the First and the Last,

(Murdock) And when | saw him, | fell at his feet like one dead. And he laid his
right hand upon me, and said, Fear not: | am the First and the Last;

(RV) And when | saw him, | fell at his feet as one dead. And he laid his right hand
upon me, saying, Fear not; | am the first and the last,

(Vulgate) et cum vidissem eum cecidi ad pedes eius tamguam mortuus et posuit
dexteram suam super me dicens noli timere ego sum primus et novissimus

(WNT) When I saw Him, | fell at His feet as if | were dead. But He laid His right
hand upon me and said, "Do not be afraid: | am the First and the Last, and the ever-
living One.

(YLT) And when I saw him, | did fall at his feet as dead, and he placed his right
hand upon me, saying to me, "Be not afraid; | am the First and the Last,
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(GNT) Koi &te €160V adtov, ETEGa TPOS TOVC 0SS 0TOD (OC VEKPOG, Kai E0nKe
TNV 0&10v aTOD € EUE AEymV: U @oPod: €Yd eipt O TPMDTOC Kol O EGY0TOG

(GNT-TR) o1 oTe €100V 0LTOV ETECO, TPOG TOVG TOONG ALTOV MG VEKPOS KOl
enednkev v 0e&10V ALTOL YEPO ET EULE AEYWOV LLOL U1 POPOV €Y® EUUL O TPOTOC
KOl O E0Y0TOGC

(GNT-V) Ko 0T€ €100V QVTOV ETECO, TPOG TOVE TOOG AVTOL MG VEKPOS Kol
Aebnicev Pebnie Temedniey TV SeE10 ALTOV OYEPQ ET ELE AEYDV 'Ot U1 Gofov
EYM EYLL O TPMOTOG KO O EGYOTOG

ATTIOKAAYVYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with
Diacritics

Kol 6te OpAm AOTOC TNTTM TPAG O TOVG AVTOC MOC VEKPOG Kal TIONUL O 3EEIOC TG
et &y Aéym un eoPém £yd eipd O TpdTOG Kal O E6Y0TOC

AITIOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Greek Orthodox Church
Koai 8te idov adtov, Eneca mpoc TovG modag adTod m¢ vekpdg, kai E0mke TV
de&av avtod yelpa €n’ EUE AEywv: M) @oPod: £y® it O TPAOTOG Koi 0 EGY0TOG

ATIOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Kai 8te idov adtov Emeco mpdg Tove TodAC odTod (O VekpOC Kol Emédnkey TV
de&av avTo Yelpa €' EUE Aéywv, pot, M1 pofod: £yd gipt 6 TPMTOC Kol O
£o(0TOC

ATIOKAAYVYIZ IQANNOY 1:17 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics
Kai 8t €idov adtov, Eneca mpog ToVG TOdag anTod MG VEKpOg, Kai E0mKev TV
de&av avtod €n’ EUE Aéywv, M1 @oPod- £ym it 6 TPATOG Koi 0 EGY0TOG




AIMMOKAAYVYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
KOl OTE €100V QLTOV EMECO, TPOG TOVG TOOMG ALTOL MG VEKPOG Kot Bnkev v de&ov
QVTOL ET EUE AEY®V U1 POPOV EY® EYUL O TPMOTOG KO O EGYOUTOG

ATTIOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)
KOl OTE €100V OVTOV EMECH, TPOS TOLG TOONS OVTOV MG VEKPOS Kol €OMKeV TNV de&ov
OVTOV ET EUE AEY®V U1 POPOV £Y® ELLUL O TPOTOG KO O EGYOTOG

AINIOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)
KOl OTE €00V QLTOV ENEGO, TPOG TOVS OGS OVTOV MG VEKPOGS Kol nednkey v
de&loV OTOV YEPA ETT EUE AEYMV LOL U1 GOPOL EY® EYUL O TPMOTOG KOL O EGYOTOG

ATTIOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Textus Receptus (1894)
KOl OTE €00V QVTOV ENEGO TPOG TOVS TOONS OVTOV MG VEKPOGS Kol Enednkey v
de&loV OTOV YEPA ETT EUE AEYMV LOL U1 GOPOL EY® EYUL O TPMOTOG KOL O EGYOUTOG

AITOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Westcott/Hort
KOl OTE €100V OVTOV ENEGH, TPOS TOLG TOONG OVTOV MG VEKPOS Kol €Onkev TNV deSov
OVTOV ET EUE AEYMOV U1 POPOL £Y® ELLUL O TPOTOG KOAL O EGYOTOG

ATIOKAAYYIX IQANNOY 1:17 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants
KOl OTE €100V OVTOV ETECH, TPOS TOLG OO OVTOV MG VEKPOS Kot €0miev tnVv de&tav
OVTOV ET EUE AEY®V U1 POPOV EY® ELLUL O TPOTOG KOIL O EGYOTOS
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Rev 2:8

(ASV) And to the angel of the church in Smyrna write: These things saith the first
and the last, who was dead, and lived

(BBE) And to the angel of the church in Smyrna say: These things says the first
and the last, who was dead and is living:

(Bishops) And vnto the Angel of the Churche of Smyrna, write: These thynges
sayth he that is first and the last, which was dead, and is alyue.

(CEV) This is what you must write to the angel of the church in Smyrna: | am the
first and the last. | died, but now I am alive! Listen to what | say.

(Darby) And to the angel of the assembly in Smyrna write: These things says the
first and the last, who became dead, and lived:

(EMTV) "And to the angel of the church in Smyrna write, 'These things says the
First and the Last, who became dead, and came to life:

(ESV) "And to the angel of the church in Smyrna write: 'The words of the first and
the last, who died and came to life.

(FDB) Et a I'ange de I'assemblée qui est a Smyrne, écris: Voici ce que dit le
premier et le dernier, qui a été mort et qui a repris vie:




(FLS) Ecris a I'ange de I'Eglise de Smyrne: Voici ce que dit le premier et le
dernier, celui qui était mort, et qui est revenu a la vie:

(Geneva) And vnto the Angel of the Church of the Smyrnians write, These things
saith he that is first, and last, which was dead and is aliue.

(GLB) Und dem Engel der Gemeinde zu Smyrna schreibe: das sagt der Erste und
der Letzte, der tot war und ist lebendig geworden:

(GNB) "To the angel of the church in Smyrna write: "This is the message from the
one who is the first and the last, who died and lived again.

(GW) "To the messenger of the church in Smyrna, write: The first and the last,
who was dead and became alive, says:

DN NPIYN PNINKRD PYRIN N 1D 2N XPNIT ONP TRONINI(HNT)

(ISV) "To the messenger of the church in Smyrna, write: 'The first and the last,
who was dead and became alive, says this:

(KJV) And unto the angel of the church in Smyrna write; These things saith the
first and the last, which was dead, and is alive;

(KJVA) And unto the angel of the church in Smyrna write; These things saith the
first and the last, which was dead, and is alive;

(MKJV) And to the angel of the church in Smyrna write: The First and the Last,
who became dead and lived, says these things:

(Murdock) And to the angel of the church which is at Smyrna, write: These things
saith the First and the Last, he who was dead, and liveth.

(RV) And to the angel of the church in Smyrna write; These things saith the first
and the last, which was dead, and lived




(Vulgate) et angelo Zmyrnae ecclesiae scribe haec dicit primus et novissimus qui
fuit mortuus et vivit

(WNT) "To the minister of the Church at Smyrna write as follows: "'This is what
the First and the Last says--He who died and has returned to life.

(YLT) "And to the messenger of the assembly of the Smyrneans write: These
things saith the First and the Last, who did become dead and did live;

Jile 5 e OIS A DAY 3 Jg¥) age aelS

(U gal) Feasl)

(GNT) Kairtr ayyEA® Tiig &V Zpdpvn EkKApiag ypayov: 1ade Afyet O TpdTog Kol
0 &oyatog, 0¢ £yeveto vekpog Kot Elnoev:

(GNT-TR) ot to ayyeho TG EKKANGLOC GLUPVOLMV YPOYOV TODE AEYEL O TPWOTOC
KOl 0 EGY0TOG OG EYEVETO VEKPOG Kail lnoev

(GNT-V) kot 1o ayyeho e ev *opupvn ekkAnotoc P opupvaimy ypoyov tade
AEYEL O TPWTOG KOl O EGYOTOG OC EYEVETO VEKPOG Kot e{noev

AITOKAAYYIX IQANNOY 2:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with
Diacritics

Kol O &yyedog 0 &v Zpvpva EKKAncio ypaem 6o Aéym O mpdTog Kol O Eoyatog 6¢
yivopat vexkpog kot {hw

AITOKAAYYIX IQANNOY 2:8 Greek NT: Greek Orthodox Church
Koai @ dyyéhom thg &v Zpopvn EkKAnciog ypdyov: tdoe AEYeL O TPMTOG Kol O
goyatog, 0G £YEveTo vekpOg Kai Enoev:




AIMMOKAAYYIX IQANNOY 2:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,
with accents)

Koi @ dayyéhm thg ExkAnoiog Zpvpvainv ypdyov: Tade Aéyel 6 TpdTOC Kol O
Eoyatog O¢ £yEveto vekpog Kol Elnoev:

AITOKAAYYIX IQANNOY 2:8 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics
Kai @ dyyého 1@ &v Zpopvn ekkAnoiog ypdwyov: Tdde Aéyel 6 TpdTOC Kol O
goyatog, 0G £y&veto vekpog kai Enoev:

ATTIOKAAYYIX IQANNOY 2:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
KOIL TO OYYEAM TNG EV CUVPVT] EKKANGLOG VPOV TOOE AEYEL O TPWTOC KO O
ECYOTOC OG EYEVETO VEKPOG Kal E(noev

AITIOKAAYYIX IQANNOY 2:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)
KOl TO OYYEAM TNG EV GULPVT EKKANGLOG YPOWYOV TOOE AEYEL O TPWTOS KO O
E0Y0TOG OC EYEVETO VEKPOG Kol elnoev

ATIOKAAYYIX IQANNOY 2:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)
KOl TO OYYEAD TNG EKKANGLOC GLULPVOLOV YPOYOV TOOE AEYEL O TPOTOC KOl O
E0YOTOG OC EYEVETO VEKPOG Kol elnoev

AINIOKAAYYIX IQANNOY 2:8 Greek NT: Textus Receptus (1894)
KOl TO OYYEAD TNG EKKANGLOC GLLPVOLOV YPOWYOV TOOE AEYEL O TPOTOS KO O
E0Y(0TOG OC EYEVETO VEKPOG KoL elnoev

ATIOKAAYVYIX IQANNOY 2:8 Greek NT: Westcott/Hort
KOl TO OYYEAM TM EV GUUPVT EKKANGLOG YPOWOV TAOE AEYEL O TPMTOS KOL O EGYOTOG
0G EYEVETO VEKPOG Ko eCnoev

ATIOKAAYYIX IQANNOY 2:8 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants
Kol To ayyeho {VARIL: 1o } {VAR2: ¢ } ev opupvn EKKANGLOG YPOAWOV TOOE
AEYEL O TPWTOG KOIL O EGYOTOG OC EYEVETO VEKPOG Kot E(noev
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Rev 21:6

(ASV) And he said unto me, They are come to pass. | am the Alpha and the
Omega, the beginning and the end. | will give unto him that is athirst of the
fountain of the water of life freely.

(BBE) And he said to me, It is done. | am the First and the Last, the start and the
end. | will freely give of the fountain of the water of life to him who is in need.

(Bishops) And he sayde vnto me, it is done, | am Alpha and Omega, the
begynnyng and the ende: | wyll geue to hym that is a thirst of the well of the water
of lyfe freely.

(CEV) Everything is finished! | am Alpha and Omega, the beginning and the end.
| will freely give water from the life-giving fountain to everyone who is thirsty.

(Darby) And he said to me, It is done. | am the Alpha and the Omega, the
beginning and the end. | will give to him that thirsts of the fountain of the water of
life freely.




(EMTV) And He said to me, " | am the Alpha and the Omega, the Beginning and
the End. | will give from the spring of the water of life freely to him that is thirsty.

(ESV) And he said to me, "It is done! | am the Alpha and the Omega, the
beginning and the end. To the thirsty | will give from the spring of the water of life
without payment.

(FDB) Et il me dit: C'est fait. Moi, je suis I'alpha et I'oméga, le commencement et
la fin. A celui qui a soif, je donnerai, moi, gratuitement, de la fontaine de I'eau de
la vie.

(FLS) Etil me dit: C'est fait! Je suis l'alpha et I'oméga, le commencement et la fin.
A celui qui a soif je donnerai de la source de I'eau de la vie, gratuitement.

(Geneva) And he said vnto me, It is done, | am Alpha & Omega, the beginning
and the ende. | wil giue to him that is a thirst, of the wel of the water of life freely.

(GLB) Und er sprach zu mir: Es ist geschehen. Ich bin das A und das O, der
Anfang und das Ende. Ich will den Durstigen geben von dem Brunnen des
lebendigen Wassers umsonst.

(GNB) And he said, "It is done! | am the first and the last, the beginning and the
end. To anyone who is thirsty | will give the right to drink from the spring of the
water of life without paying for it.

(GW) He said to me, "It has happened! | am the A and the Z, the beginning and
the end. | will give a drink from the fountain filled with the water of life to anyone
who is thirsty. It won't cost anything.

NNXD INN NN NOM WRIN N GIONN NN NN 770 3ON NN (HNT)
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(ISV) Then he said to me, "It has happened! | am the Alpha and the Omega, the
beginning and the end. | will freely give a drink from the spring of the water of life
to the one who is thirsty.




(KJV) And he said unto me, It is done. | am Alpha and Omega, the beginning and
the end. | will give unto him that is athirst of the fountain of the water of life
freely.

(KJVA) And he said unto me, It is done. | am Alpha and Omega, the beginning
and the end. | will give unto him that is athirst of the fountain of the water of life
freely.

(MKJV) And He said to me, It is done. | am the Alpha and Omega, the Beginning
and the End. To him who thirsts | will give of the fountain of the Water of Life
freely.

(Murdock) And he said to me: | am Alpha and Omega, the Beginning and the
Completion: to him who thirsteth, will I give of the fountain of living water, gratis.

(RV) And he said unto me, They are come to pass. | am the Alpha and the Omega,
the beginning and the end. | will give unto him that is athirst of the fountain of the
water of life freely.

(Vulgate) et dixit mihi factum est ego sum Alpha et Omega initium et finis ego
sitienti dabo de fonte aquae vivae gratis

(WNT) He also said, "They have now been fulfilled. I am the Alpha and the
Omega, the Beginning and the End. To those who are thirsty | will give the
privilege of drinking from the well of the Water of Life without payment.

(YLT) and He said to me, "It hath been done! | am the Alpha and the Omega, the

Beginning and the End; I, to him who is thirsting, will give of the fountain of the
water of the life freely;
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(GNT) «oi gimé pov yéyovav. £yd 1 A kai 10 Q, 1 apym Koid 0 Téhog. EYO Tt
SYdVTL dDom €K ThG YT ToD Doatog Thig (miig dmpeav.

(GNT-TR) «ou ey pot yEYOVEV €YM ELLL TO 0L KOL TO M 1 0pyN KO TO TEAOC EY®
T OWYOVTL OOGM €K TNG TTNYNS TOL VOATOC TNE {ONG dWPENV

(GNT-V) kot Pemte " emev pot “yeyovay Pyeyova yeyovey " eym 2oy Seyu
Aeri 1o PPakea o kat To @ 1 apyn Ko TO TEAOG £Y® TO SWWOVTL SO0 EK TNC
TYNS ToL VOUTOC TS {ONG dwpPeV

AITOKAAYYIX IQANNOY 21:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with
Diacritics

Kol AEym €yd yivoual &ym 0 A kai 0 Q 0 dpyn Kol 0 TEAOG Ey® O dnyam didmpu
avToHG &K O TNYN O Vowp 0 (o1 dwpedv

AITOKAAYYIX IQANNOY 21:6 Greek NT: Greek Orthodox Church
Kol elné pot- T'éyovev. £y 10 A kod 0 Q, 1) pyr) Kai TO TELOC. &yd TG SydvT
dMo® €k ThS YN Tod Vdatog ¢ Lot dmpeadv.

AITOKAAYYIX IQANNOY 21:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Kol €lmév ot yéyovev £yd it 0 A kod 10 Q 1) dpym kod O TEAOC &yd TA StydvTL
dMo® €K TNG TN YT|g Tod BdTOg THS (™G dmpedy

AITOKAAYYIX IQANNOY 21:6 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics
kai einev pot, Féyovav. &ym 10 Ahea kai 10 Q, 1 dpym koi 1O Téhoc. £Y0 T
SNYOVTL SOo® €K THC TYNG ToD VOATOG THG CMT|G dMPEQV.




ATIOKAAYVYIX IRANNOY 21:6 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
KOLL EITEV LLOL YEYOVOV EYM TO OAPO, KOL TO M 1 0pYN KO TO TEAOG EYW® TM OYOVTL
dMO® QT EK TNG TNYNG TOV VAOTOS TNG LONG dwpPEAY

ATTIOKAAYVYIX IQANNOY 21:6 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)
KOl EUTEV LOL YEYOVA [€Y®] TO GAQOL KOL TO ® 1] YN KOl TO TEAOG EY® T® OLYMOVTL
dMO® EK TNG TTNYNG TOL LOUTOG TNG LMNG dWPEAV

ATTIOKAAYYIX IQANNOY 21:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)
KOLL EITTEV LOL YEYOVEV EYM EYLL TO 0L KOL TO M 1] 0pYN KO TO TEAOG EYM T® SYMOVTL
dWO® €K TNG TNYNE TOL VAUTOG TNG LONG dLPEV

AINIOKAAYYIX IQANNOY 21:6 Greek NT: Textus Receptus (1894)
KO ETEV LLOL YEYOVEV EYM EYLL TO 0L KOL TO M 1] OpYN KO TO TEAOS EYM TM OWYMOVTL
dWO® €K TNG TNYNGS TOL VOUTOG TNG LONG dWPEAV

ATIOKAAYYIX IQANNOY 21:6 Greek NT: Westcott/Hort
KOLL ETEV LOL YEYOVOV EY® TO OAPO, KOL TO M 1| 0pYN KoL TO TEAOG EY® TM WY OVTL
dWO® €K TNG TNYNS TOL VOUTOG TNG LONG dLPEV

ATIOKAAYVYIX IQANNOY 21:6 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants
Kot eutev pot yeyovay €yo {VAR2: [ey] } T0 aAga kot To @ 1) apy1n Kot TO TEAOG
EY® TO OWYOVTL 0MGM €K TNG TNYNS TOL VOATOS TS {oNG dwpeaV
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Rev 22:13

(ASV) | am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the
end.

(BBE) | am the First and the Last, the start and the end.

(Bishops) 1 am Alpha and Omega, the begynnyng and the ende, the first and the
last.

(CEV) | am Alpha and Omega, the first and the last, the beginning and the end.

(Darby) *I* am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and
the end.

(EMTV) | am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning and
the End."

(ESV) | am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the
end."

(FDB) Moi, je suis I'alpha et I'oméga, le premier et le dernier, le commencement et
la fin.




(FLS) Je suis l'alpha et I'oméga, le premier et le dernier, le commencement et la
fin.

(Geneva) | am Alpha and Omega, the beginning and the ende, the first and the
last.

(GLB) Ich bin das A und das O, der Anfang und das Ende, der Erste und der
Letzte.

(GNB) I am the first and the last, the beginning and the end."

(GW) | am the A and the Z, the first and the last, the beginning and the end.

T PINKRM NPYRIN NOM WRIN INM 9o8D NR(HNT)

(ISV) I am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the
end."

(KJV) I am Alpha and Omega, the beginning and the end, the first and the last.

(KJVA) | am Alpha and Omega, the beginning and the end, the first and the last.

(MKJV) | am the Alpha and the Omega, the Beginning and the Ending, the First
and the Last.

(Murdock) I'am Alpha and Omega, the First and the Last, the Commencement and
the Completion.

(RV) I 'am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the
end.
(Vulgate) ego Alpha et Omega primus et novissimus principium et finis

(WNT) I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning and
the End.




(YLT) I am the Alpha and the Omega--the Beginning and End--the First and the
Last.
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BBE, Good News Bible

(U gal) Feasl)

(GNT) €ym 10 A xai 10 Q, 0 TpMdTOC Kal O EoYaTOC, ApYT) KOl TELOG.

(GNT-TR) &ym ey 1o o0 KoL TO @ apyn KOl TEAOC O TPMOTOC KOl O EGYOTOC

AINIOKAAYYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with
Diacritics
YD 0 A kai 6 Q 6 mpdTOC Kot 0 EoyaTog O Apyn Kai O TEAOC

AITOKAAYYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Greek Orthodox Church
EY® 10 A xoi 10 Q, 0 TPMTOC KOl 0 EoYATOC, APy Kol TEAOG.

AITOKAAYYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)
EYM €l 0 A kol 10 Q dpyn kol TEA0G 6 TPMDTOC Kol O EGY0TOC

AITOKAAYVYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics
gy®d 16 Aha kol 10 'Q, 6 TpdTOC Kal O Eoy0Tog, 1) Py Kad TO TEAOG.




AIMMOKAAYVYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
EY® TO OAPX KO TO ( O TTPMTOC KOL O EGYOTOG 1) OLPYN KOl TO TEAOGC

ATITIOKAAYYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)
EY® TO OAPX KO TO (® O TTPMTOC KOl O EGYOTOG 1) OLPYN KO TO TEAOC

AITIOKAAYVYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)
EY® EYLL TO 0L KOL TO O OpYT] KOL TEAOC O TPMTOG KOl O EGYOTOG

ATIOKAAYYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Textus Receptus (1894)
EY® €L TO 0L KOL TO M OpYT KO TEAOC O TPMTOG KOl O EGYOTOG

AITIOKAAYYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Westcott/Hort
EY® TO OAPO KOL TO O TPMTOG KOl O EGYATOG 1| OPYN KO TO TEAOG

ANTIOKAAYVYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants
EY® TO OAPX KO TO (O O TTPMTOC KOL O EGYOTOG 1) OLPYN KO TO TEAOC

AIIOKAAYYIX IQANNOY 22:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. -
Transliterated
eg0 to alpha kai to 6 o protos kai o eschatos € arché kai to telos
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Koi 8te idov antov, Eneca mpdc ToVg modog adTod M¢ vekpdg, kai E0nkey v
og&lav avtod €n’ Eue Aéywv, M @oPod- €y® it 0 Tp®dTOG Koi 0 E6Y0TOG

17 And when I had seen him, I fell at his feet as dead; and he laid his right
hand upon me, saying: Fear not: I am the First and the Last,
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KO TO OYYEAD TNG EKKANGLOS GLLPVOLOV YPOWYOV TOOE AEYEL O TPOTOS KO O
E0Y0TOG OG EYEVETO VEKPOG Kot ECnoev

8 And to the angel of the church in Smyrna write: These things says the First and
the Last, who was dead and revived,
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dMO® EK TNG TTNYNG TOL VOUTOG TNG LONG dwpeAY

6 And he said to me: It is done; | am the Alpha and the Omega, the Beginning and
the End. To him that thirsts, | will give of the fountain of the water of life freely.
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13 I am the Alpha and the Omega, the First and the Last, the Beginning and the
End.
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The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been
translated from the Aramaic Peshitta.

1: 17 And when | saw him, | fell at his feet as dead. And he laid his right hand
upon me, saying, Fear not; | am the first and the last

2: 8 And unto the angel of the church in Smyrna write; These things says the first
and the last, which was dead, and is alive;

21: 6 And he said to me,. | am Alpha and Tau, the beginning and the end. | will
freely give of the fountain of the living water to him who is thirsty.

22: 13 | am Alpha and Tau, the beginning and the end, the first and the last.
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Baalnall Lglea yig
Latin Vulgate
The complete Latin Vulgate as written by St. Jeromes
1:17

And when | had seen him, | fell at his feet as dead. And he laid his right hand upon
me, saying: Fear not. | am the First and the Last,

et cum vidissem eum cecidi ad pedes eius tamguam mortuus et posuit dexteram
suam super me dicens noli timere ego sum primus et novissimus

2:8

And to the angel of the church of Smyrna write: These things saith the First and the
Last, who was dead and is alive:

et angelo Zmyrnae ecclesiae scribe haec dicit primus et novissimus qui fuit
mortuus et vivit

21: 6

And he said to me: It is done. | am Alpha and Omega: the Beginning and the End.
To him that thirsteth, | will give of the fountain of the water of life, freely.

et dixit mihi factum est ego sum Alpha et Omega initium et finis ego sitienti dabo
de fonte aquae vivae gratis




22: 13

| am Alpha and Omega, the First and the Last, the Beginning and the End.

ego Alpha et Omega primus et novissimus principium et finis

g3l aal HlI Al 3 ga% Al gumall el Liayl

Greek and Sahidic text collated and edited by J. Warren Well.

1: 17. NTEPEINAY A€ €POY AlcE SANEYOYPHHTE NOE NNETMOOY
T AYLW AYTAAETEYO6IX NOYNAM €ZPAI €XLUI €4XLl MMOC X€E MIMP
P20TE. ANOK Me MWOPM AYL M2AE

2: 8. CSAI MNATTEAOC NTEKKAHCIA ETEN CMYPNA X€E NAI NETYX
LI MMOOY N6l MWOPM AY L MZAH MENTAYMOY AYLLU AYLLNE

21: 6. NEXAY NAI XE AllWWNE. NAADA AYLW W NESOYEITE AYLL MX
LK. ANOK tNAt1 MMNETOBE €BOA 2N TINYIH MNMOOY MILLUNE NXI
NXH.

22:13. ANOK Ne AA®A AY LW W MNWOPM AYLW NZAH TAPXH AYLL NMX
LK.
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Rev 1:17 (MUnster)

205 209 469 628 2050 2053 2062 2432 it it® it®™ it™™ it¥ it" it"" it" it* vg syr® syr”
syr" cop™ cop P 046 94 1006 1611 1828 1841 1854 1859 2020 2042 2065 2073
2081 2138 2329 2344 2351 2814 syr"™

Rev 2:8 (Munster)

C P 205 209 1854 2329 Syl’IOh P046 1006 1611 1841 2050 2053 2344 2351 Byz it
it it' vg syr" cop™ cop™ eth Origen™




Rev 21:6 (MUnster)

1006 1678 1778 1841 2053 2052 P 046 Byz cop™ pc vg ¢ 206 254 469 1006 1841
2020 2053 2062 2065 pc it*? syr™ cop™

Rev 22:13 (Munster)

1006 1841 2020 ,2050 2053 2062 pc it™ it° it*™ it™" it"" vg cop™ eth P 046 94 205
209 1611°"° 1854 1859 2030 2042 2065 2073 2138 2329 2377 2432 2814 Byz it*"
syr" syr" cop™
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Cairo, Institut Francais
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P. IFAQ inv. 237b
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New Testament Text and transalation commentary
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Chapter XX.—That one God formed all things in the world, by means of the
Word and the Holy Spirit: and that although He is to us in this life invisible
and incomprehensible, nevertheless He is not unknown; inasmuch as His
works do declare Him, and His Word has shown that in many modes He may
be seen and known.

And this was the reason why Moses vested the high priest after this fashion.
Something also alludes to the end [of all things], as [where He speaks of] the fine
brass burning in the fire, which denotes the power of faith, and the continuing
Instant in prayer, because of the consuming fire which is to come at the end of
time. But when John could not endure the sight (for he says, “I fell at his feet as
dead;”*%%?  |REVENMN. |2 that what was written might come to pass: “No man
sees God, and shall live”"®*%  Ex. xxxiii. 20.[€]), and the Word reviving him,

Volume 1
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Cyprian Died 258

ANFO05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian,
Appendix

26. That after He had risen again He should receive from His Father all
power, and His power should be everlasting.

And He had in His right hand seven stars: and out of His mouth went a sharp two-
edged sword; and His face shone as the sun in his might. And when | saw Him, |
fell at His feet as dead. And He laid His right hand upon me, and said, Fear not; |
am the first and the last, and He that liveth and was dead; and, lo, | am living for
evermore*®“%®  One codex reads here, “living in the assembly of the saints.”

&land I have the keys of death and of hell.”*'"**"  Rev. i. 12-18.[&

Volume 4

Oy (i)

120 -180

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the Gospel of John.
Introduction. Letter of Origen to Gregory.

35. Christ as the Living and the Dead.

In what has been said about the first and the last, and about the beginning and
the end, we have referred these words at one point to the different forms of
reasonable beings, at another to the different conceptions of the Son of God. Thus
we have gained a distinction between the first and the beginning, and between the
last and the end, and also the distinctive meaning of A and Q. It is not hard to see
why he is called “the Living and the Dead,” and after being dead He that is alive
for evermore.

Volume 9
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NPNF2-10. Ambrose: Selected Works and Letters

337-397

Chapter IX. Various quibbling arguments, advanced...

108. But neither had the Son of God any beginning, seeing that He already was at

the beginning, nor shall He come to an end, Who is the Beginning and the End of
the Universe; 0% *

.. @ for being the Beginning, how could He take and receive that which He
already had

Volume x
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337-397
NPNF2-10. Ambrose: Selected Works and Letters
Chapter IX. Various quibbling arguments, advanced...

108. But neither had the Son of God any beginning, seeing that He already was at
the beginning, nor shall He come to an end, Who is the Beginning and the End of
the Universe; 24202426

@8. (2 for being the Beginning, how could He take and receive that which He
already had

Volume x
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Chapter XXXV.—He contends that these testimonies already alleged cannot
be understood allegorically of celestial blessings, but that they shall have their
fulfilment after the coming of Antichrist, and the resurrection, in the
terrestrial Jerusalem. To the former prophecies he subjoins others drawn
from Isaiah, Jeremiah, and the Apocalypse of John.

For as it is God truly who raises up man, so also does man truly rise from the dead,
and not allegorically, as | have shown repeatedly. And as he rises actually, so also
shall he be actually disciplined beforehand for incorruption, and shall go forwards
and flourish in the times of the kingdom, in order that he may be capable of
receiving the glory of the Father. Then, when all things are made new, he shall
truly dwell in the city of God. For it is said, “He that sitteth on the throne said,
Behold, | make all things new. And the Lord says, Write all this; for these words

are faithful and true. And He said to me, They are done.”****"®*  Rev. xxi. 5, 6.
@ And this is the truth of the matter.
Volume 1
QU apadl
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180-120

ANFO02. Fathers of the Second Century: Hermas, Tatian, Athenagoras,
Theophilus, and Clement of Alexandria (Entire)

CHAPTER XVI.—GNOSTIC EXPOSITION OF THE DECALOGUE

The sensible types of these, then, are the sounds we pronounce. Thus the Lord
Himself is called “Alpha and Omega, the beginning and the end,”**°?***? RSl
-. @ “by whom all things were made, and without whom not even one thing
was made.”**%%®  john i. 3. [@1God’s resting is not, then, as some conceive, that
God ceased from doing.

Volume 2
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220-160
ANFO03. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian
Chapter V.—Marcus and Colarbasus

After these there were not wanting a Marcus and a Colarbasus, composing a novel
heresy out of the Greek alphabet. For they affirm that without those letters truth
cannot be found; nay more, that in those letters the whole plenitude and perfection

of truth is comprised; for this was why Christ said, “l am the Alpha and the
Omega.”83%8%  gee * &lIn fact, they say that Jesus Christ

descended,®***  Denique Jesum Christum descendisse. So Oehler, who does not
notice any conjectural emendation, or various reading, of the words. If correct, his
reading would refer to the views of a twofold Jesus Christ—a real and a
phantasmal one—held by docetic Gnostics, or to such views as Valentine’s, in
whose system, so far as it is ascertainable from the confused and discrepant
account of it, there would appear to have been one Aon called Christ, another
called Jesus, and a human person called Jesus and Christ, with whom the true Jesus
associated Himself. Some such jumble of ideas the two heretics now under review
would seem to have held, if Oehler’s be the true reading. But the difficulties are
somewhat lessened if we accept the very simple emendation which naturally
suggests itself, and which, | see, Semler has proposed and Routh inclines to
receive, “in Jesum Christum descendisse,” i.e. “that Christ descended on Jesus.”
@lthat is, that the dove came down on Jesus;****®%  See Matt. iii. 13-17; Mark i.
9-11; Luke iii. 21-22; John i. 29-34. |2 land, since the dove is styled by the Greek
name mepiotepd —(peristera), it has in itself this number DCCCI
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ANFO05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian,
Appendix

Testimonies.

1. That Christ is the First-born, and that He is the Wisdom of God, by
whom all things were made.
In the Apocalypse too: “I am Alpha and Omega, the beginning and the end. | will
give unto Him that is thirsting from the fountain of the water of life
freely.”39%039%  REVIRKIMG. & That He also is both the wisdom and the power of
God, Paul proves in his first Epistle to the Corinthians. “Because the Jews require a
sign, and the Greeks seek after wisdom

Volume 5
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Cyprian

ANFO05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian,
Appendix

6. That Christ is God.

Also in the Apocalypse: “I am Alpha and Omega, the beginning and the end: | will
give to him that is athirst, of the fountain of living water freely. He that
overcometh shall possess these things, and their inheritance; and | will be his God,
and he shall be my son.”*"
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ANFO05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian,
Appendix

100. That the grace of God ought to be without price.

“I am Alpha and Omega, the beginning and the end. | will give to him that thirsteth
from the fountain of the water of life freely. He who shall overcome shall possess
these things, and their inheritance; and I will be his God, and he shall be my son.”

Volume 5
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Also in the Apocalypse: “I am Alpha and Omega, the beginning and the end. | will
give to him that thirsteth from the fountain of the water of life freely. He who shall
overcome shall possess these things, and their inheritance; and | will be his God,
and he shall be my son

Volume 5
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Chapter V.—Marcus and Colarbasus.

After these there were not wanting a Marcus and a Colarbasus, composing a
novel heresy out of the Greek alphabet. For they affirm that without those letters
truth cannot be found; nay more, that in those letters the whole plenitude and

perfection of truth is comprised; for this was why Christ said, “I am the Alpha and
the Omega. 829383 Seepd. @lIn fact, they say that Jesus
Christ
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ANFO05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian,
Appendix

22. That in this sign of the Cross is salvation for all people

Also in the same place: “I am Alpha and Omega, the first and the last, the
beginning and the end. Blessed are they that do His commandments, that they may
have power over the tree of life.”40854085 Rev. xxii. 13, 14.

Volume 5
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Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the Gospel of John.
Introduction. Letter of Origen to Gregory.

35. Christ as the Living and the Dead.

In what has been said about the first and the last, and about the beginning and
the end, we have referred these words at one point to the different forms of
reasonable beings, at another to the different conceptions of the Son of God. Thus
we have gained a distinction between the first and the beginning, and between the
last and the end, and also the distinctive meaning of A and Q. It is not hard to see
why he is called “the Living and the Dead,” and after being dead He that is alive
for evermore.

Volume 9
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22. The Word Was in the Beginning, 1.e., in Wisdom, Which Contained All
Things in Idea, Before They Existed. Christ’s Character as Wisdom is Prior
to His Other Characters.

But | consider, if it be permitted to say this, that the beginning (arche) of real
existence was the Son of God, saying: *******° * @] “l am the

beginning and the end, the A and the Q, the first and the last.” We must, however,
remember that He is not the arche in respect of every name which is applied to
Him. For how can He be the beginning in respect of His being life, when life came
in the Word, and the Word is manifestly the arche of life? It is also tolerably
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evident that He cannot be the arche in respect of His being the first-born from the
dead.

Volume 9
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23. The Title “Word” Is to Be Interpreted by the Same Method as the Other
Titles of Christ. The Word of God is Not a Mere Attribute of God, But a
Separate Person. What is Meant When He is Called the Word.

These texts will suffice for the present, which we have picked up out of the
storehouse of the Gospels, and in all of which He claims to be the Son of God. But
in the Apocalypse of John, too, He says, | am the first and the last, and the living
One, and | was dead. Behold, I am alive for evermore.” And again,“l am the A
and the Q, and the first and the last, the beginning and the end.” The careful
student of the sacred books, moreover, may gather not a few similar passages from
the prophets,

Volume 9
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NPNF2-04. Athanasius: Select Works and Letters
Athanasius, Saint (c. 297 - 373)

8§26-36. That the Son is the Co-existing Word, argued from the New Testament.
Texts from the Old Testament continued; especially Ps. cx. 3. Besides, the Word
in Old Testament may be Son in New, as Spirit in Old Testament is Paraclete in
New. Objection from Acts x. 36; answered by parallels, such as 1 Cor. i. 5. Lev.
IX. 7. &c. Necessity of the Word’s taking flesh, viz. to sanctify, yet without
destroying, the flesh.
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If then the phrase must be taken of the body, then either the body must be before
Adam, for the stars were before Adam, or we have to investigate the sense of the
letter. And this John enables us to do, who says in the Apocalypse, ‘| am Alpha
and Omega, the first and the last, the beginning and the end. Blessed are they who
make broad their robes, that they may have right to the tree of life, and may enter
in through the gates into the city. For without are dogs, and sorcerers, and
whoremongers, and murderers, and idolaters, and whosoever maketh and loveth a
lie. | Jesus have sent My Angel, to testify these things in the Churches. | am the
Root and the Offspring of David, the Bright and Morning Star. And the Spirit and
the Bride say, Come; and let him that heareth say, Come; and let him that is athirst,
Come; and whosoever will, let him take of the water of life freely**2*"  Rev.

xxii. 13-17 |2 .’ If then ‘the Offspring of David’

Volume iv
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247-420
NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome
Against Jovinianus.

The Apostle writing to the Ephesians®>>****>  Eph. i. 10. [@lteaches that God had
purposed in the fulness of time to sum up and renew in Christ Jesus all things
which are in heaven and in earth. Whence also the Saviour himself in the
Revelation of John says,*****°  REVMINGIUIES. (2“1 am Alpha and Omega, the
beginning and the ending.” At the beginning of the human race we neither ate
flesh, nor gave bills of divorce, nor suffered circumcision for a sign. Thus we
reached the deluge

Volume vi
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Rev 1:8

(KJV) I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, which is, and
which was, and which is to come, the Almighty.

(KJVA) I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, which is, and
which was, and which is to come, the Almighty.

(MKJV) I am the Alpha and Omega, Beginning and //:¢ Ending, says the Lord, who is and
who was and who is to come, the Almighty.

(Bishops) Iam Alpha and Omega, the begynnyng and the endyng, sayth the Lorde almyghtie,
which is, and which was, and which is to come.

(BBE) I am the First and the Last, says the Lord God who is and was and is to come, the Ruler
of all.

(ASV) I am the Alpha and the Omega, saith the Lord God, who is and who was and who is to
come, the Almighty.

(Geneva) I am Alpha and Omega, the beginning and the ending, saith the Lord, Which is, and
Which was, and Which is to come, euen the Almightie.

(GLB) Ich bin das A und das O, der Anfang und das Ende, spricht Gott der HERR, der da ist
und der da war und der da kommt, der Allméachtige.

(YLT) "I am the Alpha and the Omega, beginning and end, saith the Lord, who is, and who was,
and who is coming--the Almighty.'
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(CEV) The Lord God says, "I am Alpha and Omega, the one who is and was and is coming. I am
God All-Powerful!"

(Darby) I am the Alpha and the Omega, saith Lord God, he who is, and who was, and who is
to come, the Almighty.

(EMTV) "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "He who is and He who was and
He who is to come, The Almighty."

(ESV) "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "who is and who was and who is to
come, the Almighty."

(FDB) Moi, je suis l'alpha et I'oméga, dit le *Seigneur Dieu, celui qui est, et qui était, et qui
vient, le Tout-puissant.

(FLS) Je suis l'alpha et I'oméga, dit le Seigneur Dieu, celui qui est, qui était, et qui vient, le Tout

Puissant.

(GNB) "I am the first and the last," says the Lord God Almighty, who is, who was, and who is to
come.

(GW) "I am the A and the Z," says the Lord God, the one who is, the one who was, and the one
who is coming, the Almighty.

MYN NI 7P MINN DXNYNR NN DN NOY WX INM 9orN IN(HNT)
:INAN

(ISV) "I am the Alpha and the Omega," declares the Lord God, the one who is, who was, and
who is coming, the Almighty.

(Murdock) Tam Alpha, also Omega, saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the
omnipotent.

(RV) Iam the Alpha and the Omega, saith the Lord God, which is and which was and which is
to come, the Almighty.

(Vulgate) ego sum Alpha et Omega principium et finis dicit Dominus Deus qui est et qui erat et
qui venturus est Omnipotens

(WNT) "I am the Alpha and the Omega," says the Lord God, "He who is and was and evermore
will be--the Ruler of all."
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(GNT-TR) eym eyut 10 o KOl TO @ apyn KOt TELOG AEYEL O KVPLOG O MV KOl O MV KOl
0 EPYOLEVOG O TOVTOKPOTWP

AINIOKAAYYIX IQANNOY 1:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,
with accents)

Eyd eipn 10 A xai 10 Q dpymy kod téhoc, Aéyet 6 kOprog 6 dv kol O NV Kkai O
EPYOLEVOS O TOVTOKPATOP

ATTIOKAAYYIX IQANNOY 1:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)
EY® ELL TO 0L KOL TO M OpYT] KO TEAOC AEYEL O KUPLOG O MV KOl O NV KOl O EPYOUEVOC
0 TAVTOKPOTOP

AINIOKAAYVYIX IQANNOY 1:8 Greek NT: Textus Receptus (1894)
EY® EYLL TO 0L KOL TO M OpYT] KO TEAOC AEYEL O KUPLOG O MV KOl O MV KOl O EPYOUEVOS
0 TOVTOKPOT®P

Lsh o) g G e g giad Al

(GNT) "Eyé eip 10 A kol 1 Q, Aéyet Koprog 6 Oedg, 6 dv kar 6 v kot 6
EPYOUEVOG, O TAVTOKPATM®P.

(GNT-V) eyo sy to *akea o kowto @ apyn kot tehog Aeyet oo kvplog

BA . BA
0 '0g0G 0 MV KOl O MV KOL O EPYOUEVOS O TOVIOKPOTWOP

AMMOKAAYYIX IQANNOY 1:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with
Diacritics

€YD elpl 0 A kai 0 Q Aéyw KOp1og 0 Bed¢ O eipd kai O gipi Kot 0 Epyopor O
TOVTOKPATOP




AMMOKAAYYIX IQANNOY 1:8 Greek NT: Greek Orthodox Church
Eyo eipn 10 A xai 10 Q, Aéyer Koprog 6 Ocdg, 6 dv koi 6 v koi O &pyopevog, O
TOVTOKPATOP.

AIMOKAAYVYIX IQANNOY 1:8 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics
Eyo eipn 10 Alpo koi 10 Q, Aéyet k0piog 6 0edg, 6 BV kol O NV Kod 6 £pyOHEVOS, O
TOVTOKPATOP.

ATTIOKAAYYIX IQANNOY 1:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.
EY® EYUL TO OAQPO KO TO ( AEYEL KVPLOG 0 BE0C 0 MV Kol 0 MV KOl O EPYOUEVOC O
TOVTOKPUTOP

AITIOKAAYYIX IQANNOY 1:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)
EYM EUL TO AAPO. KOL TO ® AEYEL KVPLOG 0 BE0G 0 OV KOl O MV KOl O EPYOLEVOS O
TOVTOKPOTMP

AMMOKAAYVYIX IQANNOY 1:8 Greek NT: Westcott/Hort
EY® EYLL TO OAPA KO TO  AEYEL KLPLOG 0 BE0C O MV KOl 0 NV KOL O EPYOUEVOS O
TOVTOKPATOP

ATTIOKAAYYIX IQANNOY 1:8 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants
EY® EYUL TO OAQPO KO TO ( AEYEL KVPLOG 0 BE0C O MV Kol O MV KOl O EPYOUEVOC O
TOVTOKPUTOP

(@AJ\J&S\)#@U&Y\*@@-‘SJ



Lh e L) g CalY) g Al s ghial) & 0l g

Al

Rev 1:8 Ay Ly

"

FAPES

-

N AEyN %o TO TEAOG
Sagage s (Al 5 Aglal)

Ailianal) (8 Auledll g Alasl) slidl g LAY 292 e (S0

dillal Ao 1an aga Jala 138 slie)

Js¥) Jpaml b Al paiall gl Mg



! coNGN nxe[s
meCHHANGNA
nocrsn»uuer

¢ Ant-: N

Y IOY WX
OCGMAFY H
CCN']ONM) (¢}
AN THNo’gA Ae”
' L3
M g‘::rommn
WN KAIOIA
KOYON 1CCT)
TONTHICH l[()‘%p n
ACKAI'T 1T s
TTACNAYT llu All
Ao:A;M g

lwmuc'l NCcerrin
ERKKAHCINICTTANIC
.eN'rnAleXArw .
YMINRKACIPHNIL
Al u)uu)yl\‘)\l()nu
KAOEPROMUNO:
IKANIATTO ) WD NET TN
HINATWN JWNE?
N(Dlll()N JOYOfo
NOYAY 10Y KAIA
HQLry X
OMAJIYCOIcoe,
OllLtl) JO'TOKOC 1=
NCIKPWN KA OA >
JUONEKACECINC (DM
FHICTTICANIALICONT)
HM ACKA XY CAN | e
CKTWNAMAPT 1N
JIMWMNENT JCOATMA
”)\Y TOYKAICTION
COCNTIMAC RACIAC IN
|§|( peiIc |u»(g(| YA
AY TOYRY 1WA 22
KA l()KrAlU( ClC)-ye
)\I(,I)NAI-(I\\NI\I(IIN
AMIIN IAOY CTRC |\|
AGTAFCON N¢ | CR”

;.\rmcrnc
CTACTMTTOAN N<
¢ 1(1’109.1 o
RAITEAOCAET ¢ K(-
OLOWN
(81§ XOM( NOCO‘ N
TOKEXI
ULDI I(OM()\
WRKANICYNKO
DNOCE NIHION
TKATRACTAL INISA
YHOMQNI € 11
NOMHBNCN THNH
CATHRKANOYMONH
TTAIM(DAIXTON X+
I‘OY()YKAII\I)\HIN,
MAP Y
NOMIITNCNIININ
'Illel)\hHHM( rx
KA KOYCAOT 1]~
MOY: UNEINMCOIA
Al ]N YCC A |-'
AC 10y AN’ ’5‘
ICTOK] K)\l() 1| I
”;/’UN IATCEL AL KN

CIAI CETCELDCCON
KAIEICTICPTAMON

KAI€1c ()\(M (3 lrk JTOYCAICONACTWON
KAIEIC /M N NONRRIexa
KAICIC ‘)\ iK' JACKAEIC TOYOANA
KAILI()\AOA |m;m~nuy 15C J"“’*
KAIETTEC *Exu- TPRFON OYNAC 1A
TIANTHN HN RAIAETCIN KAIAN
; llll((AWtMclrp M EANETHTCNCCON
IKAIETIC AC) METKIN INTOMTFIN

AONEI 1) T NIA
erCA(‘kNM((ON
FAONETTIANTXNIT
OM O] ONYYNANOY
ENACAYMENQN
lmAnrnKMn&w
ZWCMENQNTIT
MACOO]CTANHN

KAIONHN KN .

TANIYE

MthDi 73l
NWUOK vy

IMe
y v(m;l HIAY
TOYW INHETAN
JLORNITO ANDNI;}J
CIXCENEN TTHINE SIA
K IPIAY'I()TA("IF
rN CIUIAKRNICIK)OY
TOMAXITOCXYTUY
]‘OM'q:)dMl(‘ 1 OM=
O CIANCKIT )fo M- “,...
KA I()‘I' .7
\FAIN( 1DCOHANIO -
N THAYNAM CINY
JTOYKAIO| €ECINON
AVTONCTTECAEIC
TTORNCNRY |(r(u)u|~.
Kpoc KAICT TC€EONK
TIINAES ) ANAY .,p
CITEMEAETA)
CIMIOT T JOCK N
COXXITOCOZW N KA
CIENOMEINNCKP-
KANANO YZQONE M-

YREIC
Ne’y{e( YOy
EYACICKNIYT
NHINEXIC

TH NAYPH
MONE€
e

f_’o NRDNCTIT

WNOYCEINECCHD AKAFWDOM | Cro-
HCAESJACMOYK NWNOY CAK
BACETTTARNY XN | A mr*mfnn v

TACXPYCACO; € TAICEKKN I CIA
ITIAACTE l‘(—LNI'X'

Tu) CIRADON v i
J@i rnxcxmw Aremexrﬂf 3
CITTTANY XN A bm}'“l" "




8 :1 FgadM Ua g Ly Au (1
2 8 il o015 018 (s G S0 Ok Al B ol S b Ul

s| E |u)UH| [OAN
(- l(m\)‘l FOCD
KAV TCANOCACT ¢ KC,
TTOLCOWNKAION N K

O¢ rX()M(‘NU(‘.UI AN

TOKEXIGWP fe— -,

e

thﬁu\&ejdjy‘ dg.la;m uy &A@&\jd}y‘@w\ d:maﬁ‘?ﬁ adﬁjﬂ\j\ @4}\ &_\A‘ US"}
Anion oy sialS Calh allall (3l Conon 138 5 eaail] (S0 b shadal)
4l & ( Introduction xxxi uncials )

New Textament Text and Translation Commentary



daga s A Fad (B 02 g2 ga Ll

@\J\Q)ﬁﬂ&ﬁ&d\:\:\ab‘ﬂ\w\

L sas Al g oladl oLl 5 alV) g8 SN




daaill Lhas i

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been
translated from the Aramaic Peshitta

I am Alpha and Tau, the beginning and the ending, says the Lord God, who
is, and who was, and who is to come, the Almighty.

c,\bl\oﬂdﬂgﬂ\glﬁﬂ!\ejﬁwdﬁ\ugé&ﬁa\ggybbgu
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Latin Vulgate . Com : Helping You

118l am Alpha and Omega, the beginning |ego sum Alpha et Omega principium
and the end, saith the Lord God, who is [et finis dicit Dominus Deus qui est et
and who was and who is to come, the  |qui erat et qui venturus est
Almighty. Omnipotens

The complete Latin Vulgate as written by St. Jeromes
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NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS

by type of manuscript curatore Richard Wilson

apyn ko Téhoc] (see Revelation 21:6) x* x* 205 209 1828 1854 2050 2065 2073

2081* (2081° 2329 pc 1 &ipyi ko 1O TEAC) (2344 1O Téhog) 2351 2432 2814 vg
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A Textual Commentary On The Greek New Testament

Second Edition A Companion Volume to the UNITED BIBLE SOCIETIES'
GREEK NEW TESTAMENT (Fourth Revised Edition)

By BRUCE M. METZGER

1.8 +W {A}

After +W? the Textus Receptus, following a* 1 (2344) it?® # vg al, adds avrch.
kai. te,loj, and twenty other minuscules add h™ avrch. kai. to. te,loj.
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180-120

ANFO02. Fathers of the Second Century: Hermas, Tatian, Athenagoras,
Theophilus, and Clement of Alexandria (Entire)

CHAPTER VI.—.THE NAME CHILDREN DOES NOT IMPLY
INSTRUCTION IN ELEMENTARY PRINCIPLES.

Thus, then, the milk which is perfect is perfect nourishment, and brings to that
consummation which cannot cease. Wherefore also the same milk and honey were
promised in the rest. Rightly, therefore, the Lord again promises milk to the
righteous, that the Word may be clearly shown to be both, “the Alpha and Omega,
beginning and end;”***°**°  REUIIME. (& the Word being figuratively represented
as milk. Something like this Homer oracularly declares against his will, when he
calls righteous men milk-fed (yolaktopdyot).

Volume 2 Ante-nicene fathers

OLl )3 (il

220-160
ANFO03. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian

Chapter XVI1.—Sundry August Titles, Descriptive of Deity, Applied to the
Son, Not, as Praxeas Would Have It, Only to the Father.

the One that is,” because there are many who are called Sons, but are not. As to the
point maintained by them, that the name of Christ belongs also to the Father, they
shall hear (what | have to say) in the proper place. Meanwhile, let this be my



http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf02.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf03.html

Immediate answer to the argument which they adduce from the Revelation of John:
“I am the Lord which is, and which was, and which is to come, the
Almighty;”"%%"%®*  REYBIME. [€land from all other passages which in their opinion
make the designation of Almighty God unsuitable to the Son. As if, indeed, He
which is to come were not almighty; whereas even the Son of the Almighty is as
much almighty as the Son of God is God.

Volume 3

Layl g

Origen (c. 185-c. 254)

ANF04. Fathers of the Third Century: Tertullian, Part Fourth; Minucius Felix;
Commodian; Origen, Parts First and Second

Chapter I11.—On Christ.

For through Wisdom, which is Christ, God has power over all things, not only by
the authority of a ruler, but also by the voluntary obedience of subjects. And that
you may understand that the omnipotence of Father and Son is one and the same,
as God and the Lord are one and the same with the Father, listen to the manner in
which John speaks in the Apocalypse: “Thus saith the Lord God, which is, and
which was, and which is to come, the Almighty.”***?'***  REUlNg. (€' For who
else was “He which is to come” than Christ?

Volume 4



http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf04.html
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Bkl S G 8 (e (a8

S gl

Cyprian
Dies 258

ANFO05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian,
Appendix

6. That Christ is God.

Also in the Apocalypse: “I am Alpha and Omega, the beginning and the end: | will
give to him that is athirst, of the fountain of living water freely. He that
overcometh shall possess these things, and their inheritance; and | will be his God,
and he shall be my son.”*"

volume 4
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ANFO05. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian, Caius, Novatian,
Appendix

100. That the grace of God ought to be without price.

“I am Alpha and Omega, the beginning and the end. | will give to him that thirsteth
from the fountain of the water of life freely. He who shall overcome shall possess
these things, and their inheritance; and I will be his God, and he shall be my son.”

Volume 4
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http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf05.html
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Also in the Apocalypse: “I am Alpha and Omega, the beginning and the end. | will
give to him that thirsteth from the fountain of the water of life freely. He who shall
overcome shall possess these things, and their inheritance; and | will be his God,
and he shall be my son

Volume 5

-

QLS punall

120-180

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the Gospel of John.
Introduction.
Letter of Origen to Gregory.

35. Christ as the Living and the Dead.

In what has been said about the first and the last, and about the beginning and
the end, we have referred these words at one point to the different forms of
reasonable beings, at another to the different conceptions of the Son of God. Thus
we have gained a distinction between the first and the beginning, and between the
last and the end, and also the distinctive meaning of A and Q. It is not hard to see
why he is called “the Living and the Dead,” and after being dead He that is alive
for evermore.

Volume 9

5 Gl L

23. The Title “Word” Is to Be Interpreted by the Same Method as the Other Titles
of Christ. The Word of God is Not a Mere Attribute of God, But a Separate
Person. What is Meant When He is Called the Word.

These texts will suffice for the present, which we have picked up out of the
storehouse of the Gospels, and in all of which He claims to be the Son of God. But
in the Apocalypse of John, too, He says, “I am the first and the last, and the living
One, and | was dead. Behold, I am alive for evermore.” And again, “| am the A




and the Q, and the first and the last, the beginning and the end.” The careful
student of the sacred books, moreover, may gather not a few similar passages from
the prophets,

Volume 9

yat Guiisy ¢ Al 8 Bladdl) daa 5 caslia o g g (il

347-420
NPNF2-06. Jerome: The Principal Works of St. Jerome
Against Jovinianus.

Apostle writing to the Ephesians*>***®  Eph. i. 10.[&eaches that God had
purposed in the fulness of time to sum up and renew in Christ Jesus all things
which are in heaven and in earth. Whence also the Saviour himself in the
Revelation of John says,*******¢  REVMNGIRINES. 2T am Alpha and Omega, the
beginning and the ending.” At the beginning of the human race we neither ate
flesh, nor gave bills of divorce, nor suffered circumcision for a sign

Volume vi

s 9 el Gpadll

337- 397
NPNF2-10. Ambrose: Selected Works and Letters
Epistle LXIII: To the Church at Vercellz.

49. Lastly, when the succession derived through family descent from Aaron,
contained rather heirs of the family than sharers in his righteousness, there came,
after the likeness of that Melchisedech, of whom we read in the Old Testament, the
true Melchisedech, the true King of peace, the true King of righteousness, for this
is the interpretation of the Name, “without father, without mother, without
genealogy, having neither beginning of days nor end of life,”*"***"**  Heb. v. 3.

< which also refers to the Son of God, Who in His Divine Generation had no
mother, was in His Birth of the Virgin Mary without a father; begotten before the
ages of the Father alone, born in this age of the Virgin alone, and certainly could



http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf206.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf210.html

have no beginning of days seeing He “was in the beginning.”***"*° S, John i. 1.
@ !And how could He have any end of life, Who is the Author of life to all? He is
“the Beginning and the Ending.”*"*

Volume x
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Rev 1:11

(KJV) Saying, | am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou seest,
write in a book, and send it unto the seven churches which are in Asia; unto
Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thyatira, and unto Sardis,
and unto Philadelphia, and unto Laodicea.

(MKJV) saying, | am the Alpha and Omega, the First and the Last. Also, What
you see, write in a book and send it to the seven churches which are in Asia: to
Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to
Philadelphia, and to Laodicea.




American King James Version

Saying, | am Alpha and Omega, the first and the last: and, What you see, write in a
book, and send it to the seven churches which are in Asia; to Ephesus, and to
Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and
to Laodicea.

(Bishops) Saying: | am Alpha and Omega, the first and the last: That thou seest,
write in a booke, and sende it vnto the seuen Churches which are in Asia, vnto
Ephesus, and vnto Smyrna, and vnto Pergamos, and vnto Thyatira, and vnto Sardis,
and vnto Philadelphia, and vnto Laodicea.

(Geneva) Saying, | am Alpha and Omega, that first and that last: & that which
thou seest, write in a booke, and send it vnto the seuen Churches which are in Asia,
vnto Ephesus, and vnto Smyrna, and vnto Pergamus, and vnto Thyatira, and vnto
Sardis, and vnto Philadelphia, and vnto Laodicea.

(YLT) "l am the Alpha and the Omega, the First and the Last;' and, "What thou
dost see, write in a scroll, and send to the seven assemblies that in Asia; to
Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to
Philadelphia, and to Laodicea.’

Tyndale New Testament

saying: | am Alpha and Omega, the first and the last. That thou seest write in a
book, and send it unto the congregations which are in Asia, unto Ephesus, and unto
Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thiatira, and unto Sardis, and unto
Philadelphia, and unto Laodicia.

Webster's Bible Translation

Saying, | am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou seest, write
in a book, and send it to the seven churches which are in Asia; to Ephesus, and to
Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and
to Laodicea.
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New American Standard Bible (©1995)

saying, "Write in a book what you see, and send it to the seven churches: to
Ephesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira and to Sardis and to
Philadelphia and to Laodicea."

American Standard Version

saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven churches: unto
Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto
Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea.

Bible in Basic English

Saying, What you see, put in a book, and send it to the seven churches; to Ephesus
and to Smyrna and to Pergamos and to Thyatira and to Sardis and to Philadelphia
and to Laodicea.

(ASV) saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven churches:
unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto
Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea.

(BBE) Saying, What you see, put in a book, and send it to the seven churches; to
Ephesus and to Smyrna and to Pergamos and to Thyatira and to Sardis and to
Philadelphia and to Laodicea.

(CEV) The voice said, "Write in a book what you see. Then send it to the seven
churches in Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and
Laodicea."

(Darby) saying, What thou seest write in a book, and send to the seven assemblies:
to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to
Philadelphia, and to Laodicea.




(EMTV) saying, "That which you see, write in a book and send to the seven
churches: to Ephesus, to Smyrna, to Pergamos, to Thyatira, to Sardis, to
Philadelphia, and to Laodicea."

(WNT) It said, "Write forthwith in a roll an account of what you see, and send it to
the seven Churches--to Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyateira, Sardis,
Philadelphia and Laodicea."

(ESV) saying, "Write what you see in a book and send it to the seven churches, to
Ephesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira and to Sardis and to
Philadelphia and to Laodicea."

(GNB) It said, "Write down what you see, and send the book to the churches in
these seven cities: Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia,
and Laodicea."

(GW) saying, "Write on a scroll what you see, and send it to the seven churches:
Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea."
(ISV) saying, "Write on a scroll what you see, and send it to the seven churches:
Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea."

(Murdock) That which thou seest, write in a book, and send to the seven churches,
to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to
Philadelphia, and to Laodicea.

(RV) saying, What thou seest, write in a book, and send it to the seven churches;
unto Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto
Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea.

English Revised Version

saying, What thou seest, write in a book, and send it to the seven churches; unto
Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto
Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea.

GOD'S WORD® Translation (©1995)
saying, "Write on a scroll what you see, and send it to the seven churches:
Ephesus, Smyrna, Pergamum, Thyatira, Sardis, Philadelphia, and Laodicea."



Aaall AU gl) el

elil) g Al & 83 il

AITOKAAYVYIXZ IQANNOY 1:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Aeyovongs Eyd éyu 10 A xai 10 Q, “O mpdtog Koi 0 Eoyatog: Koi 0 PAERELS
ypwov gic BipAiov kol méEpyov Toig ExkkAnoiong Toig £v Aciq, eic "Epecov kai
elg Xpvpvav kai gig [IEpyopov Kai gig Ouatelpa Kai £ig ZAPOEIS Kol €1G
dradErpetay kai gic Aaodikelov

legousés ego eimi to a kai to 0 o protos kai o eschatos kai 0 blepeis grapson eis
biblion kai pempson tais ekkl€siais tais en asia eis epheson kai eis smurnan kai eis
pergamon kai eis thuateira kai eis sardeis kai eis philadelpheian kai eis laodikeian

AITOKAAYYIX IQANNOY 1:11 Greek NT: Textus Receptus (1894)
AEYOLONG £Y® EUL TO 0L KOL TO ® O TPAOTOG KOl O EGYOTOG KOt O PAETELS YpOOV
€1C PIPMOV Ko TELYOV TOLC EXTA EKKANCLOLS TOLS EV OO0 E1C EPECOV KU €1
CLLPVOV KOl E1C TEPYOLOV KO €15 Buatelpa Ko 1 GOPOELS Kol E1C PIAAOEAPELOY
KOl €1C ACOOTKELNLY

(GNT-TR) Aeyovomg eym €1u1 TO 0L KOIL TO (© O TPMOTOG KL O EGYOUTOG Kot 0 PAETELS
YPOOV €15 PPAIOV KOl TELYOV TOLG ETTO EKKANGLOIS TOLG EV OO0 E1C EPECOV KO
€1 GULPVAV KOl E1C TEPYOUUOV Kol €1G BvaTelpa Kot €1 GOPIELS KOl €1
PIAOOEAPELOLY KO E1C AOLOJIKELOY

UAJSE:?S‘?;UU

AITOKAAYYIX IQANNOY 1:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with
Diacritics

Aéym 6¢ PAETm Ypao €ig P1Alov kol Téumm 0 Entd éxkAnocia €ig "Epecog kai €ig
Xuvpva kai gic [Tépyapog Kai gic Audtepa kot gig Xdpdeig Kai i rradeApio Kol
€lg Aaodikeln




AIMMOKAAYYIX IQANNOY 1:11 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics
Aeyovong, O PAémeic ypdwov €ig BipAiov kol TEWYOV TOAg EnTa EKKANGINLG, €1G
"Epecov kai gig Zpvpvav kai gic [Tépyapov kai eig Ovdrtepa kol eig Zapdeic Kol
elc Prhadérpelav kol eig Aaodikeiav.

legousEs o blepeis grapson eis biblion kai pempson tais epta ekklEsiais eis
epheson kai eis smurnan kai eis pergamon kai eis thuateira kai eis sardeis kai eis
philadelpheian kai eis laodikeian

ATIOKAAYVYIX IQANNOY 1:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)
Aeyovong o BAemelS ypoyov €1¢ PIBAIOV Kot TEUWYOV TOLS ETTO EKKANGLULG E1C
EPECOV KOl E1G GLVPVOV KOl E1G TEPYALOV KO E1G BuaTeEpa KOt E1C GOPIEIS KOl €1
PILOOEAPELOLY KO E1C AQOJIKELOV

(GNT) Aeyovaong: 0 BAémers ypayov eig PipAiov Kol mEyoV Tolg £mTor EKKANGIOIG,
ei¢ "Epecov kot gic Zpvpvav kat €ig [epyoapov ko gic @vdteipa kol €ig Xapdeic
Kol €ig DLadEApeLo Kai €ig Aaodikeiay.

23] 83 Alaly) g dgaa A1) Jia (5 AY) anl Al Gara g

(FDB) disant: Ce que tu vois, ecris-le dans un livre et envoie-le aux sept
assemblées: a Ephése, et a Smyrne, et a Pergame, et a Thyatire, et a Sardes, et a
Philadelphie, et a Laodicée.

(FLS) qui disait: Ce que tu vois, écris-le dans un livre, et envoie-le aux sept
Eglises, a Ephese, a Smyrne, a Pergame, a Thyatire, a Sardes, a Philadelphie, et a
Laodicée.

Offenbarung 1:11 German: Luther (1545)

die sprach: Ich bin das A und das O, der Erste und der Letzte; und was du siehest,
das schreibe in ein Buch und sende es zu den Gemeinden in Asien, gen Ephesus
und gen Smyrna und gen Pergamus und gen Thyatira und gen Sardes und gen
Philadelphia und gen Laodicea.
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(Vulgate) dicentis quod vides scribe in libro et mitte septem ecclesiis Ephesum et
Zmyrnam et Pergamum et Thyatiram et Sardis et Philadelphiam et Laodiciam
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Maja : A large group of manusciplts which contain a commentrary on Revelation

Jia a8 pusiall (imny cilidas (<3

Adam Clark

Rev 1:11
| am Alpha and Omega, the first and the last: and - This whole clause is
wanting in ABC, thirty-one others; some editions has left it out of the text.

Barnes

Rev 1:11

Saying - That is, literally, “the trumpet saying.” It was, however, manifestly the
voice that addressed these words to John, though they seemed to come through a
trumpet, and hence the trumpet is represented as uttering them.

| am Alpha and Omega - Rev_1:8.

The first and the last - An explanation of the terms Alpha and Omega. See the
notes on Rev_1:8.

And, What thou seest - The voice, in addition to the declaration, “I am Alpha
and Omega,” gave this direction that he should record what he saw. The phrase,
“what thou seest,” refers to what would pass before him in vision, what he there
saw, and what he would see in the extraordinary manifestations which were to be
made to him.

Gill

Rev 1:11 Saying, | am Alpha and Omega, the first and the last,.... These
characters, which are repeated here; see Gill on Rev_1:8; are left out in the
Alexandrian copy, the Complutensian edition, the Vulgate Latin, Syriac, and
Ethiopic versions; but are very fitly retained, to point out the person that speaks; to
express his dignity, deity, and eternity; to excite the attention of John, and to give
weight to what he said:
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Ambrose : Selected Works and Letters

108. But neither had the Son of God any beginning, seeing that He already was at
the beginning, nor shall He come to an end, Who is the Beginning and the End of
the Universe; (Rev 1. 11)for being the Beginning, how could He take and receive
that which He already had, ) “And,” we may add; “already was.”—St. Ambrose
refers to St., but the reference is only justifiable by means of a defective rendering
of the Greek; unless we suppose our Saviour to be alluding to what the prophets
had said of Himself as well as to His own statements. Cf. BK. I11. vii. 49.) [ lor
how shall He come to an end, being Himself the End of all things, so that in that
End we have an abiding-place without end? The Divine Generation is not an event
occurring in the course of time, and within its limits, and therefore before it time is
not, and in it time has no place.

Nicene Post-nicene Fathers VVolume 10

OUS (pnal)

120-180

22. The Word Was in the Beginning, l.e., in Wisdom, Which Contained All
Things in Idea, Before They Existed. Christ’s Character as Wisdom is Prior
to His Other Characters.

O uad 3 Al Sy a) day i aliy ABY 22 gasal) 4d) L yiie ) Ad) gB) ax yia o) a8 9
Author : Schaff, Philip (1819-1893)




American Standard Version

saying, What thou seest, write in a book and send it to the seven churches: unto
Ephesus, and unto Smyrna, and unto Pergamum, and unto Thyatira, and unto
Sardis, and unto Philadelphia, and unto Laodicea.

11 23 Jg¥) maa® fank 2aal) ST

The A and the Q, the first and the last.” We must, however, remember that He is
not the arche in respect of every name which is applied to Him.

Volume 9 Ante-nicene Fathers - Recently Discovered Additions to Early
Christian Literature; Commentaries of Origen

55 Gurill | an Kaga 4l e

QLS puaall

120-180

Epistle to Gregory and Origen's Commentary on the Gospel of John.
Introduction.

Letter of Origen to Gregory.

35. Christ as the Living and the Dead.

In what has been said about the first and the last, and about the beginning and
the end, we have referred these words at one point to the different forms of
reasonable beings, at another to the different conceptions of the Son of God. Thus
we have gained a distinction between the first and the beginning, and between the
last and the end, and also the distinctive meaning of A and Q. It is not hard to see
why he is called “the Living and the Dead,” and after being dead He that is alive
for evermore.

Volume 9
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